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Abstract

This work, known as the “Voynich” manuscript, as it’s impossible to read it up to
now, also it’s been impossible to identify its author’s name. For this reason, the manuscript
is named after a man named Voynich, who claims to have found it in a castle in Italy in
1912 and has been busy for to sell ancient and valuable manuscripts and books. This
manuscript has been studied for almost 100 years by various researchers, as well as by
special groups established on the basis of individual research institutes and universities. But
no one has yet been able to read or interpret on it in full or in part. Even, there is no definite
decision or unanimous opinion about the language in which the manuscript was written.
There are some assumptions and suppositions that this manuscript is in ancient Saxon,
German, French and other European languages, as well as in Eastern languages such as
Arabic, Persian and Chinese. But so far it has not been possible to read and interpret the
manuscript on the basis of these languages.

The ATA working group (Ata Team Alberta), consisting of Ahmet Ardi¢ and his
two sons Ozan Ardich and Alp Ardich, who have lived in Alberta, Canada for the past 10
years, researched it in this direction claiming that this manuscript belongs to the Turkic
languages. The group tried to read different parts of the manuscript and compiled its
alphabet. The reading of the text given in this article was made possible mainly by the
alphabet compiled by the ATA group, and Mayil B.Asgarov made some additions and
changes to this alphabet while reading the text.

This article provides a one-page transcription, decoding, literal translation, and a
general interpretation of the manuscript. This page, which is conventionally referred to as
page f33v according to the order within the general text of the manuscript, consists of 11
lines. Based on the text read and interpreted, it is supposed that this page that dealt about, as
well as this manuscript, is in the old Turkic language.
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Introduction

It is quite difficult to read, understand, explain and interpret the various
texts, inscriptions, as well as manuscripts that have come down to us today and
date back to ancient times. There are many objective and subjective reasons for
these difficulties, and we need to say a few words about just some of them.
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The first difficulty is that in old writings, as a rule, not all the sounds that
make up a word, but only the equivalents of letters of the most important ones are
mentioned. In other words, the text contains only the letters that make up the
skeleton of the word. Letters that do not create meaning or that do not cause the
change of the meaning are generally not given in the text. This feature can be seen
visually in the writings of the Arabic alphabet. Thus, in the old Turkic texts of the
Arabic alphabet, even in modern Arabic and Persian, some vowels are not reflected
in the text. Reading unfamiliar words in texts written in the Arabic alphabet is not
so easy for people who do not have a special habit. Similarly, in most old
manuscripts, some letters are not reflected in writing. Referring to the general
content of the text, it is not easy to identify the word on the basis of existing letters,
to restore and interpret its complete form.

The second difficulty in reading old manuscripts is that in many cases, at the
time of writing, the word may have had a different form and meaning, but today it
may have a completely different form and meaning. This makes it very difficult to
recognize and read the word, and as a result, to read and interpret the text, in
general. At some cases, however, this or that word in the manuscript may have
become archaic and completely out of modern language. Reading and interpreting
such a word is as difficult and responsible as creating something out of nothing.

It should also be noted that the process of reading a text does not end with
identifying the letters that make up the text and giving them a transcription. On the
contrary, the real research and study begins only after that (Ergin, 2002: 4). Every
transcribed word must be deciphered, that is, it must be recognizable and put in a
meaningful form. After that, it is necessary to give a literal translation of the word,
and then a general interpretation of the utterance, sentence or text (Kachalin, 2016:
11).

All these difficulties that mentioned are mostly related to the reading of texts
which alphabet is known. It is doubly difficult to read manuscripts, texts and
monuments which language and alphabet are unknown. The language and alphabet
of this work, called the “Voynich manuscript”, are also unknown. The written form
or alphabet in which this work is written is not found in any other work, monument
or manuscript. That is why for more than 100 years, although thousands of
scientists and researchers, professionals specializing in cipher have been working
hard, have not been able to read and interpret this monument. Attempts to read this
monument on the basis of all European languages, most of the Near, Middle and
Far Eastern languages, continue to this day, but so far no results have been
achieved.

Strange as it may seem, no one thought that this manuscript could be in
Turkic. Ahmet Ardich, who lives in Alberta, Canada, and has been reading the
manuscript for the past 10 years, and the ATA working group (Ata Team Alberta)
consisting of his two sons, mentioned that the manuscript was in Turkic and tried
to read it in Turkic, even compiling its alphabet. This alphabet, mentioned above, is
by far the most acceptable of all the alphabets compiled in connection with this
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manuscript.

Old Turkish written monuments have a strange fate. The vast majority of
them have been given a complete scientific explanation at the academic level by
linguists. However, the discovery, decipherment, and even the initial reading of
these monuments were given not by such linguists, but by specialists in completely
different fields (Tekin, 2006: 37). The stone inscriptions dedicated to Kul-Tigin
and Bilga Kaghan in the Orkhon-Yenisei river basin were found in 1889 by Nikolai
Mikhakhlovich Yadrintsev, who went to Mongolia through the Russian
Geographical Society (Tashagil, 2016: 3). The Tonyukuk inscription was
discovered in 1897 by botanist Elizabeth Clements (Shukurlu, 1993: 14-17). These
inscriptions, also known as the Runic alphabet, were first deciphered by the
Swedish prisoner of war, Strelebberg (Nasilov, 1960, 2001: 12). The scientific
interpretation of these monuments was given on January 15, 1893 at the Royal
Danish Academy by the linguist Wilhelm Thomson (Erculasun, 1996: 411).
B.Radlov’s attempts to read these inscriptions in 1892-1894 were quite successful
(Radlov, 1883, 1888, 1889).

The fate of the “Voynich manuscript” doesn’t differ from other Turkic
monuments. A person who mentions that this manuscript is of Turkish origin and
reads some parts of it and says that the alphabet of this manuscript is largely of
Turkish alphabet of Latin origin, is Ahmet Ardich, a senior electrical engineer who
has nothing to do with linguistics at the academic level. Ahmet Ardich read the
individual words and phrases, sentences and lines belonging to different parts of
this manuscript in his alphabetical base, mainly correctly, and tried to transliterate
them on the basis of modern Turkish alphabets. He is not a professional linguist.
For this reason, although he read most of the texts of manuscript, he had difficulty
in accurately deciphering, translating, and scientifically interpreting the parts that
he read. Despite all this, it was Ahmet Ardich and the ATA working group headed
by him who gave the first reading of these texts as a manuscript of Turkish origin
and compiled the alphabet of this manuscript for the first time. We present the
alphabet compiled by the ATA working group:

T 2N / ekn /ek
8.8, (& & &.% o/l
4‘[) eC ‘%G }(X — VP :

G

S &, P i, ﬁ--»q:\'c

Wy By |®oo e G'F?——o o

' W‘—» q= .
JR 3 S, S "mT 3 i) i :,~.
Sov Bw [y @
WE, BE|
“Alphabetical symbols of basic sounds"  "The logic of forming syllables from basic symbols"

Alphabet of the “Voynich manuscript” compiled by the ATA working group
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It should be noted that only this alphabet was not used in the text of the
manuscript. Here, the numbers from 1 to 9, also called Arabic numerals, were used
as letters which have sound values. Sometimes it is necessary to accept the first
letter of the number, and sometimes the full pronunciation of the number as part of
the word. In addition, a circular mark written in different sizes as a dot and filled
with ink can be read as AN and ON/ON. However, it is possible that at least some
of them may have been formed by the uncontrolled flow of ink during handwriting
(ie, as a mechanical error).

Mayil B.Asgarov, head of the Department of Sociolinguistics and
Psycholinguistics of the Institute of Linguistics of ANAS, Professor of Baku
Eurasia University, used the alphabet compiled by ATA working group when
reading the text of this manuscript, which consists of 11 lines on page f33v.
However, he read some letters, phonemes and sounds in the text differently, that is,
he made some additions and corrections to that alphabet. While reading this
manuscript, Mayil B.Asgarov used the methods proposed by S.Y.Malov (Malov,
1951, 1952, 1959) and V.V.Radlov relating to read the old Turkic written
monuments, while interpreting the text, he took into account the recommendations
of well-known turkologists such as D.M. Nasilov (Hacumos, 1997, 2001),
V.G.Kondratyev and S.G.Klyashtorny (Kusiropasriii, 2006, 2010) on analogical
texts. The decipherment and translation of the read text has been given by Mayil
B.Asgarov on the basis of his “Theory of Linguo-Psychological Unity” developed
in 2010-2015 (©sgoarov, 2011, 2015).

Page f33v of the manuscript (the text of “Sunflower”)

The text of the “Voynich manuscript” about the sunflower plant, consisting
of 11 lines on page f33v, was read by both the ATA Working Group (Ata Team
Alberta) under the leadership of Ahmet Ardich and Mayil B.Asgarov. Both reading
forms are given in this article. At the beginning of the reading version presented by
“ATA working group”, the abbreviation ATA, and at the beginning of the reading
version presented by Mayil B.Asgarov, the abbreviation MBA has been mentioned.
In the following lines, phonetic transcription, decoding, literal translation and
interpretation of words and the text in general are given by Mayil B.Asgarov.

According to the “ATA Working Group”, the person who wrote the text
arranged it in such a way that it’s possible to read the same letter or word in
different variants. For this reason, the reading forms presented by the “ATA
working group” and Mayil B. Asgarov are somewhat different from each other, and
there can be such differences in the reading of some old texts (Compare:
Yalinkilich, 2016: 2-4).

The purpose of this study is not to show whether any of the presented
reading forms are true or false. The main purpose is to prove that this text, known
as the “Voynich manuscript”, is of Turkish origin and Turkic language. The
reading forms given here are somewhat different from each other, but in any case,
it clearly shows that the text presented is written on the basis of the ancient Turkic
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language.

The reading, transcription, decipherment, translation, and interpretations
provided by both “ATA Working Group” and Mayil B. Asgarov are preliminary
experiments relating to this manuscript and are part of ongoing research. For this
reason, one or both of the reading forms may have certain mistakes and errors. We
thank the experts in advance, for identifying these mistakes and errors, informing
us about them, and we also invite them to cooperate relating to read this

manuscript.

Line 1 2 = B
lfa?a?&m\) “{“D‘V c-?ﬁcc\ 8976 cn.m C‘?c\uu =

ATA: Iyararsagn/yararsann usain/iisein ciycii sopr/sépeki civecilu/gugclu oragn ¢n/ceki

MBA: Yararsagn u sain cygcu sopeki  ¢igclu oragn  ¢cu

Transcription: jar Ar sagn  u_sain fjgdsu sopek1  figdslu oragn fu

Decipherment: | Yerarsag-n u sain, cygicu  sepeki CIGCLU ORAGN CICEU

Translation:

Yer iizorino dogru enon zamanla, ciyidi sopilon CIYIDLI ORAGN CICOYI

Interpretation:

A seeded Orange flower (Sunflower) which seeds are sown, shed to the ground
over time

Line 2 foety 898 85 7elio\ “affog Fon0 599 gifadf sHa g c=of
ATA: Itgsu/tgsu saksu/seksii olu oyef/oyap-sain/sain ¢su/canou uyak oyak  cak
MBA: Legsu  saksu olu oyap  sain  cgsu uyak  oyak ¢cak
Transcription: Ifgsu  saksu olu 2JAp sain  fgsu ujak ojak ffak
Decipherment: | Lecegsii sak su oluy, oyap  sain  cigisu uyak, oyak ¢cak
Translation: Logoyi sak su olur, yaranma zamamn ¢igidi uyak,  oyak ¢igcok

Interpretation:

The petal is like a sak, at the stage of formation the its seed is passive, its blossom
is active.

Line 3 5(&? cechtco Fo “"‘“‘L ‘ﬂ‘(" ,fﬁ) (NP arﬁ‘?‘c&\, )ﬁ,‘f&&,
ATA: Sar/ser ggllu si sili ¢lsu  olu svk/svk 011ar/dler su/sti ileksii/laksu
MBA: Sar ¢gcleu su sulu clgsu olu, svk olar su laksu
Transcription: | sar fgdsldsu su sulu  dslgsu olu,  svk olar su  laksu
Decipherment: | Sar ¢igclecusu sulu calgusu  olu, suvak olar su laksu

Translation:

Bag ¢iyidloyando sulu calisi/gdvdasi olur, boyiik olanda rongi tiind rong

Interpretation:

When the head gives a seed, the trunk has already developed, and as it grows, the
color darkens
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Line 4 Iolfad Sy cf’«);é-oh:»? o f olleb cficf'q olfc&q S0 £g foy,v

ATA: Bolar ¢iyesii sap/saf dolar ¢us/angus/dngiis obosu ¢csii tilcsii
SOSp/sosp sain/sein

MBA: Yol-ar cygsu sap dolar cugs oyosu ¢gcsu  ulcsu sosp
sain

Transcription: jol-ar &zjgsu sap dolar  dgugs ojosu  fygdzsu  uldgsu sosp
soin

Desifro: Yol-ar  ¢iyigsi sap dolar,  cugusu oyosu ¢igicsu olcusu sosp
sain

Translation: Getdikco ciyidi tam dolar, ciyidinin ayas1 ¢iyidlik Ol¢iisii  sigor
zamanla

Interpretation:

Then the seed will be full, the head of the plant, i.e. the place where the
seed is, grows over time

Line 5 4’{1'“&; eco ?0? o’fe\“'\} clr/r_”u: fo ¢ mg?? 3%9 :fq‘ms dq 9 ad ﬂft{ﬂ &

ATA: Iygsu gosii oilegn  cgilil sorarp  ¢iyii suyusu iler
ccili sii

MBA: Ycgsu ¢cosu  olagn  ¢gclgu sor arp ¢ycu suyusu olar
¢gclusu

Transcription: | jdsgsu  fifosu  olagn  §gdslgu sorark fidsu sujusu  olar
fgdzlusu

Decipherment: | Yecgisu cicosi olagn  cigiclugu sararik, ciyicu suyusu olar
cigiclusu

Translation: Otrafi ¢igokli olanin  ¢iyidliyi sarariq, ¢iyidin ronginds olar
ciyidlisi

Interpretation:

When the surroundings are blossoms, the color of the head is light
yellow, and when the seeds are ripe, color is the seed-colored

Line 6 P eved Say ofand offag eedy crd ok dy olfad cedq

ATA: Ugco sor Opem/opam/opagn olar ¢su-csu oxsu olar
gsu/csu

MBA: O ¢gco sar ofagn olar, ¢gsu ¢esu  oxso  olar
¢gsu

Transcription: 2 f8d3o SAr ofagn alar, ygsu  gysu  ohsu  olar
f8su

Decipherment: | O cagco  sar ofanq olar, cigisu ¢icesu oxso olar
cogusu

Translation: O cagacan basak ufanq olar, ciyidi, ¢icayi oxsar olar
coxusu

Interpretation:

Until then, the plant’s head is small, seeds are often similar to blossoms
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Line 7 &P, 7 4 ’ ! J e 0| gt
ety bty et s o E <08 o0y b |

ATA: Iycekisii ¢abircikgsu gekigilsii opycsu sagm/sem o6lii ¢cdp orain ¢su
cekisii iygorer

MBA: Ygigsu ¢ige bir ¢gsu ¢igclesu opycsu sagn olu  ¢gcox  oragn ¢csu

¢igsu iyg orar

Transcription:

jfifsu figds bir ggsu figdsldssu opjdzsu sagn olu fgdsoh oragn gifsu
ligsu ijg orar

Decipherment:

Aygigasi ¢igici bir ¢cogusu ¢igicleciisu epeycesi sagn olu, cogcox oragn
¢igesu ¢ugusu iyig orar

Translation:

Aygigayi ¢iyidinin bir ¢oxunun ¢iyidlomoyi xeyli vaxt alir, turuncu
¢icoyinin ¢oxusu yaxsica turunculasar (orar).

Interpretation:

The development of many sunflower seeds takes a long time, by that
time, most of the orange blossoms become quite dark in color.

Line 8 g;\l c\: ;‘¢P€; '{(:ccpq eff‘:;‘ otf;(’h or@é") f‘u;” €‘\“O &C’?S@ &a£ ““_a Sy

ATA: Sarar/sarvr ¢ekigii/ancekigii tcesii/ilgsii 6l¢ii olar olcusu ¢u segn siiysi
saragn dlerii

MBA: Sarar  cugciu lcgsu Olcgu olar Olecsu ¢gu sagn suyusu sar
agn olaru

Transcription: sarar  fugdsiu Iygsu  oldzgu olar  oldssu fBU Sagn suyusu Sar
Agn olaru

Decipherment: | Sarar coxcugu lacogi olciigii  olar Olcsu, coxu sagn suyusu

saragn olaru

Translation:

Saralir coxu Olorok olar

sarimtil olar

lagayi 6l rang, ¢ox zaman rangi

Interpretation:

When most of the its petals fade, their color turn as the color of autumn

leaves (dead), most of the time its general colour is light yellow

Line9 Cadolandswow of alli) Feog od FHa aland olfono Fa2 89

ATA: Zar/zer oragn ¢Or or/or ¢ekileir/angekileir, anugdp or ¢ilgu/gancilcu
eregn/erem olain sapsu

MBA: Zar  oragn ¢gar or coglair oucox or ¢golcu aranq olaiq
saf su

Transcription: | zar aragn fgar or goglair oufoh or fgoldsu aragn  olaiq
saf su

Decipherment: | Zar oragn ¢igar, or coglayir, oucox or ¢ogolcu, aragn olaiq
saf su

Translation:

Zor turuncu ¢ixar, turuncu ¢oxalar, agiq turuncu ¢oxalinca, turuncu olar
25as rong

Interpretation:

The brightness of the orange color fades, the orange color replaces it,
when the light orange color increases, the main color is this orange
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Line 10 _Xl(il“o “Q B{ ﬂcﬂ,,&gﬂvu} coc al'ﬂafq ofﬁ}la‘

ATA: Pgoer/pgoar orgcu/Or-¢cli  posagn/ponsagn  66r/ogr/oor/
olccsu/6lccsil olafu

MBA: P¢go ar or ¢ogcu posagn o or olcgsu
olapu

Transcription: | pfgo ar or fogdsu  posagn J0r aldsgsu
alapu

Decipherment: | P¢go ar or goxucu pozagn, o or olcag su
olapu

Translation:

Bigilon zaman turuncu oksaran pozulur/bozarir, o turuncu qalici rong
olur

Interpretation:

When mowing, the orange color usually fades, this orange color becomes
a permanent color

Line 11 > s I

C}fﬁg o>i tﬂ‘-ﬁ, 02@‘\
ATA: lyarap ilgii / yarap Igu  orak / drek
MBA: Yaraplgcu orak

Transcription:

jaraplydsu orak

Decipherment:

Yaraplagucu orak

Translation:

Yarar saglayan bilgi

Interpretation:

Useful information

On the language and origin of page f33v of the “Voynich manuscript”

The words that make up the manuscript text are given in standard
transcription compiled on the basis of Latin script in accordance with international
transcription norms:

NoookowphRE

8.
9.
10.

11.

jar Ar sagn u sain gjgdsu sopek figdzlu oragn u

If'gsu sak su olu ojap sagn fgsu ujak ojak gak

sar fgdsldsu su sulu dzlgsu olu, svk olar su lak su

Jol-ar dzjgsu sap dolar dzugs ojosu fgdzsu uldzsu sosp soin

Jdzgsu fifosu olagn fgdslgu sorark gjdsu sujusu olar gdzlusu

o 530 SAT ofagn olar, fsu fifsu ohsu olar Esu

jtfiffsu figds bir f3su figdsldzsu opjdssu sagn olu fadsoh oragn tifsu
figsu ijg orar

sarar fugdsiu lffgsu oldzgu olar oldzsu fgu sagn suyusu Sar agn olaru
ZAT OrABN AT o ffoglair outfoh or foldsu Aragn olaiq saf su

pYEo Ar or fogdsu posagn oor oldzgsu olapu
jaraplfdsu orak
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The transcription of the words clearly gives grounds to assume such a idea
that the language of this text is in Turkic. The decipherment (putting words into a
recognizable form) based on this transcription supports the idea that mentioned
above. That is, anyone who reads the following text and is more or less acquainted
with old Turkish written monuments can understand this text. At the very least, it
can confirm that this text is in Old Turkic language. The decipherment (putting
words into a recognizable form) of the text that dealing about is as follows
according to lines:

No akowbd PR

8.
9.

Yer ar sag-1n u sain, ¢ygicu sepeki CIGCLU ORAGN CICEU

Lecegsii sak su olu, oyap sagn cigisu uyak, oyak g¢gak

Sar ¢igclecusu sulu calgusu olu, suvak olar su lak su

Yol-ar ¢iyigsi sap dolar, cugusu oyosu ¢igicsu olcusu sosp sain

Yecgisu cicosi olagn cigiclugu sararik, ciyicu suyusu olar cigiclusu

O cagco sar ofanq olar, cigisu ¢igesu 0xso olar ogusu

Ayeigasi ¢igici bir ¢ogusu ¢igicleciisu epeycesi sagn olu, ¢ogcox oragn
¢igesu ¢ugusu iyig orar

Sarar coxcugu lacagi 6lctigii olar 6lcsu, coxu sagn suyusu saragn olaru
Zar oragn ¢18ar, or ¢oglayir, oucox or ¢ogolcu, aragn olaiq saf su

10. Pg¢go ar or coxucu pozagn, o or olcag su olapu
11. Yaraplagucu orak

The text that read has the following content in modern languages:

1.

A seeded Orange flower (Sunflower) which seeds are sown, shed
to the ground over time

The petal is like a sak, at the stage of formation the its seed is
passive, its blossom is active.

When the head gives a seed, the trunk has already developed, and as
it grows, the color darkens.

Then the seed will be full, the head of the plant, i.e. the place where
the seed is, grows over time.

When the surroundings are blossoms, the color of the head is light
yellow, and when the seeds are ripe, color is the seed-colored.

Until then, the plant’s head is small, seeds are often similar to
blossoms.

The development of many sunflower seeds takes a long time, by that
time, most of the orange blossoms become quite dark in color.

When most of the its petals fade, their color turn as the color of
autumn leaves (dead), most of the time its general colour is light
yellow.

The brightness of the orange color fades, the orange color replaces it,
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when the light orange color increases, the main color is this orange.
10. When mowing, the orange color usually fades, this orange color
becomes a permanent color.
11. Useful information.

Conclusion

The reading of page f33v of the “Voynich manuscript” and this research
relating to it gives grounds to come following conclusions:

1. With reference to the reading form, transcription and decipherment of the
text involved in the analysis, as well as the translation and interpretations given to
it, we can assume that the page under study and the manuscript included in it are in
the Old Turkic language.

2. The first line conveys essence of the general title of the text. Here the
author gives the name of the plant (A seeded Orange flower (Sunflower) to be
discussed and notes its main features (which seeds are sown, shed to the ground
over time).

3. In the second-tenth lines, the information about the different levels of
development of this plant is given. At those levels is noted, how its general
appearance is.

4. In the last, line 11, this information provided by the author himself is
evaluated and it is noted that it is useful information.

5. Although the date of writing of the text dates back to the beginning of the
15" century, the general structure of the individual words and sentences that make
up the text gives grounds to make such an assumption that this text may be older
than the “Orkhon-Yenisei” monuments. In order to conclusively confirm or refute
this assumption, there is a need to conduct special research in this area of text
linguistics experts who have expertise according to Old Turkish written
monuments.
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Voynig¢ alyazmasinin dili
Xiilasa

“Voynig¢” olyazmasi adi ilo taninan bu asari indiys godor oxumaq miimkiin olmadigi
kimi, onun muollifinin adim da miioyyan etmok miimkiin olmamisdir. Bu sobsbdon do
homin olyazma, onu 1912-ci ildo italiyadaki bir qosrdo tapdigini iddia edon, godim va
doyorli slyazmalarm, kitablarmn satist ilo mosgul olan Voyni¢ soyadli bir soxsin adiyla ad-
landirilmigdir. Bu olyazma artiq 100 ilo yaxindir ki, miixtolif todqiqatgilar torafindan, eloco
do ayri-ayr1 elmi-todqiqat institutlar1 vo universitetlor bazasinda yaradilmig xiisusi qruplar
torofindon aragdirilir. Amma holo ki, he¢ kim onu tam va ya gismen oxuyub sorh eds bilmo-
migdir. Hotta bu slyazmanin hansi dilde olmasi haqda da indiys godor goti bir gorar vo ya
yekdil bir fikir mévcud deyil. Bu alyazmanin qodim saks, alman, fransiz vo basqa Avropa
dillorindo, arab, fars vo ¢in dili kimi sorq dillorinds olmasi1 haqda bazi forziyys vo ehtimal-
lar var. Amma indiys godar bu dillor bazasinda homin slyazmani oxuyub gorh etmok miim-
kiin olmamisdir.

Son 10 il arzinds Kanada Alberta’da yasayan Ahmet Ardi¢ vo onun iki oglu Ozan
Ardi¢ vo Alp Ardig’dan ibarat olan ATA calisma qrupu (Ata Team Alberta) bu slyazmanin
turk dillorine aid oldugunu iddia edorok onu mshz bu istigamotds aragdirmigdir. Hamin
grup olyazma motninin miixtslif hissolorini oxumaga calismis vo onun olifbasini tortib
etmisdir. Bu mogalodo verilon matnin oxunusu, asas etibar1 ilo, ATA grupun tartib etdiyi
olifba sayssinds miimkiin olmus, Mayil B.9sgorov hamin matni oxuyarkasn bu slifbaya bazi
alava vo dayisikliklor etmisdir.

Bu magalods hamin slyazmanin bir sohifonin transkripsiyasi, desifrasi, harfi torcii-
Masi Vo imumi gorhi verilir. Olyazmanin imumi motni daxilindoki sirasina goérs sorti olaraq
f33v sohifasi kimi geyd edilon bu sohifo 11 sotirdon ibarotdir. Oxunmus vo sorh edilmis
matna asasan belo ehtimal etmok miimkiindiir ki, hagqinda bahs edilan bu sshifs va eloca do
bu slyazma godim tiirk dilindodir.

Acar sozlar: olyazma, matn, torciima, transkripsiya, Voynig.

Maiioin B.Ackepos (Azepbaiioxcan)
Axmem Apovru (Typyus)

S3bik pykonucu Boiinny

Pe3rome

IIpousBeneHre, U3BECTHOE KaK pPyKONUCh BoOWHWY, NpoOYUTaTh O CUX MOp HE
yZIajoch, a MOTOMY HEBO3MOXHO YCTaHOBUTh M HMMA ero asropa. Ilo sToif mpuunHe
PYKOITUCHh Ha3BaHa B YECTh YeJOBeKa MO (amwianu BoiHWY, KOTOPBIA yTBEp)KAaj, 4To
HaIlle]I ee B OTHOM U3 3aMKoB Mtamuu B 1912 roxy, a cam 3aHHUMascs Ipoaaxei IpEeBHUX U
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LEHHBIX PYKONMCEN, KHUT. OTa PYKONHUCh H3ydaercd yxxe moutd 100 jer paznuuHbIMU
HCCIIEIOBATENSIMU, a TaKXKe CIIENUAFHBIMH TPYIIIAMH, CO3JaHHBIMHM Ha 0a3e OTJeIbHBIX
Hay4YHO-MCCIEOBATEIbCKUX HHCTUTYTOB U yHUBepcuTeToB. Ho HUKTO mMoka He cMmor
MIPOYUTATh U HCTOJIKOBATh €r0 MOJHOCTBIO WINM 4YacTHYHO. Jla)ke HET OKOHYaTEeIhHOIO
pelieHus] WM €IWHOTO0 MHEHHs IO IMOBONLY S3bIKa, HA KOTOPOM HAIlMCaHa PYKOIHUCH.
HMmeroTcsd HeKOTOphle NPEANONIOKEHHs, YTO 3Ta PYKONMCh HAIlcaHa Ha APEBHHUX Cak-
COHCKOM, HEMEIKOM, (paHIy3CKOM M JAPYTMX EBPOINEHCKHUX s3bIKaX, a TakkKe Ha TaKHX
BOCTOYHBIX SI3BIKaX, KaK apaOCKuii, MepcHACKUN 1 KuTakickuil. Ho 1o cux mop He ymanoch
MIPOYMTATh U HHTEPIIPETUPOBATH PYKOIHCH Ha 0a3€ 3TUX SI3BIKOB.

Pabouas rpynma ATA (Ata Team Alberta) B coctaBe Axmera Apzbplda U JBYX €ro
celHOBe — OzaHa Apnapiua U Anbna Apfplda, NpoXHBaroUmx nocienHue 10 jmer B
Ansbepte (Kanana), yrBep/aas, 4To 3Ta pyKOIKMCh HAIHCAHa HAa JPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE,
IIpoBeJia HCCIeAOBaHME MMEHHO B 3TOM HampaBiieHMH. JlaHHas TIpymnmna MONbITalach
MIPOYMTATh Pa3HbIe YacTHU TEKCTa PYKONUCH M cocTaBwia ero andasur. UrteHue Tekcra,
MIPUBEJICHHOIO B JTOH CTaTbe, CTAJIO0 BO3MOXXKHBIM B OCHOBHOM Onaronapsi andaBuTY,
cocraBieHHoMy rpynmnoii ATA, u mpu yTeHHH AaHHOro Tekcta Maui b.AckepoB BHec
HEKOTOpBIE JIOMOJTHEHHS U U3MEHEHHs B YKa3aHHbIH andaBur.

B cratbe mpeacTaBiIEeHBI TPAHCKPHIIMS, PAacCHIM(ppPOBKA, IOCIOBHBII INepeBO] M
obliee TONKOBaHWE OAHOM CTPaHUIBI JaHHOM pPYKONMCH. JTa CTPaHHULA, YCIOBHO
uMenyemas crpanuiieii 33V o mopsaky B o0IeM TeKCTe PyKOMUCH, COCTOUT 13 11 cTpok.
Ha ocHOBaHMM NPOYMTAHHOIO M HCTONKOBAaHHOIO TEKCTa Ipejnojaraercs, 4yTo 3Ta
CTpaHUIA, KaK U BCSl PYKOIHCh, HAMMCAHbI HAa IPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE.

KnrodeBble ci0Ba: pykonuce, mexcm, nepesoo, mpanckpunyus, Boiinuuy.




